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Mr. Margulies is a thin, short man aged 84. He works in accounting at the office of the Jewish
Community in Targu Mures. One can often spot him on the street, always in a hurry to get to the
bank or public institutions in order to solve the problems of his community. He's very interested in
politics and everything that’s related to the issues dealt with by Jews all over the world. He reads
the ‘Realitatea evreiasca’ [Jewish Reality] newspaper and various German-speaking magazines
which he gets by mail. Because his wife was ill, this interview was conducted at the Targu Mures
synagogue, before the Friday prayer.
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My family history

My paternal grandfather was born in Sadagura [today Ukraine]. [Editor’s note: The small,
insignificant market town of Sadagura, in the vicinity of Czernowitz, where the Ruzyner Tzaddik
Israel Friedmann (1796-1850) settled in 1842 and established his ‘court’, became the center of
Chasidism. From there, the tremendous influence of the Tzaddik spread to the depths of Russia,
Ukraine, Bessarabia, Moldova and Eastern Galicia. Today it’'s a quarter of the city of Czernowitz.]
My grandfather’s name was Karl Margulies; his Jewish name was Chaim Nute. He died in the 1900s.
As he had passed away before | was born, | was given his name. When | came to Romania, | got an
identity card that read Carol instead of Karl. The police told me, ‘So what'’s the big deal? This king’s
name was Carol, too!’ [Editor’s note: reference to King Carol | 1 and King Carol Il 2 of Romanial. |
can’'t remember the maiden name of my paternal grandmother or the year of her birth. | know she
was born in Sadagura too, but | know nothing about her family. All my father told me about her was
that she died at a very young age, around 1885-1890, and that she was a tall and very beautiful
woman.

She and my grandfather had two children: a daughter, Regina Margulies, who was older, born in
the 1880s, and my father, Arthur Margulies, born in 1885. They were both born in Sadagura. All |
know about Regina is that she got married to a man whose name | can’t remember; after World
War 1, in 1919, and they left for America. They had a boy there. | don’t know his hame. He was
married and had children of his own, but we didn’t keep in touch. Right after we came back from
the camp, Regina wrote to us, asking whether we needed anything. She used to send us nylon
stockings: one piece in one letter and its pair in another. She died in 1948; her son died shortly
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after.

My paternal grandfather’s second wife, whose maiden name | don’t know, was also born in
Sadagura. She was rather quiet and soft, like Jewish women used to be at the time. They didn’t
have children together. This grandmother was almost a stranger to us. | remember that she only
came to our place a few times, when passing through Czernowitz [today Ukraine].

My grandfather was in the cattle business: he bought cattle for export or consumption. They spoke
Yiddish at home and observed the kashrut. My grandfather was very religious. After all, he lived in
Sadagura, in a very strong Jewish environment, where everyone was very religious. He used to
smoke a lot. Tobacco affected his bronchi and lungs and his end was slow and painful. He died
around 1900. He was already very ill when he summoned my father, who was still in high school at
the time: ‘See, this is what tobacco did to me. If you ever put a cigarette in your mouth, I'll kill
you!” So my father never smoked.

Before the war, they used to say: ‘Czernowitz, near Sadagura.’ Sadagura was a larger town and
belonged to Austria-Hungary. When my grandparents were alive, there were still many Jews there,
but they left during World War |, so Sadagura disappeared as a town. It has never been reborn.
Even today, only a few ordinary people live there. There’'s a book on Sadagura, written by a
Romanian author, | don’t know his name, entitled ‘A name from Sadagura.’ [Editor’s note: Mr.
Margulies refers to a play written by Vasile Alecsandri (1818-1890), ‘lorgu de la Sadagura’ (lorgu
from Sadagura), premiered on 18th January 1844 at the National Theater in lasi. Alecsandri was a
Romanian poet, author, playwright, folklorist, politician, minister, and academician; he was the
founder of the Romanian theater and dramatic literature, a remarkable personality of Moldova and
then of Romania during the entire 19th century.] | went there more than once; it wasn’t far, you
only had to cross the River Prut. My uncle, who had a candy and chocolate factory, used to take us
riding on Sunday. We made trips to Sadagura, to remember how things used to be there.

At that time, all the children had to go to cheder from the age of four. So did my father and he
could read Hebrew. He went to high school in Czernowitz and got a graduation certificate. When
World War | began, my father wasn’t called up to the front. He remained at the post office. He wore
the imperial outfit [the uniform]; he was an officer and was in charge of the Czernowitz post office.
In 1915, when the Russians entered Romania, my father gathered all the papers, telegraph
machines, and telephones, purchased horses and two large carts in which he loaded everything
and carried the items deeper into the country, to Seletin [town in Bukovina, 228km south-west of
Czernowitz], which the Russians hadn’t occupied yet [Editor’s note: This is highly likely to have
happened in 1918, shortly before the annexation of Bessarabia to Romania 3]. For his deed, he was
decreed by the Emperor of Austria-Hungary, King ‘Apostolosin Koning von Ungarum’. The order
read, ‘Awarding, on 23rd March 1915, to Abraham Margulies from Czernowitz, post office and
telegraph specialist, the Golden Cross for valor.” He also received a nice ribbon that read ‘Franz
Josef’.

Before World War Il, my father was a high-ranking clerk in Czernowitz, Bukovina, which belonged to
Romania at the time. He was responsible for the security of the news that entered the country. He
used to check the newspapers like an agent of the Siguranta 4, like it was called back then. As he
spoke several languages, he read various newspapers; when he came across an article that
attacked the royal family, he simply blocked that newspaper from reaching the population. At that
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time, the country was under a royal dictatorship, and they [the authorities] didn’t want the people
to find out that King Carol Il had a girlfriend, Lupeasca, while Prince Michael 5 was still a child.
[Editor’'s note: The woman was Elena Magda Lupescu, daughter of a Christianized Jew. Carol met
her in 1922. She was known under various names, including Lupeasca or Duduia - the latter was
the one by which Carol used to address her.].

By the time the war began [World War 1], my mother, whose maiden name was Antonia Engler, had
finished school in a catholic monastery in Vienna [today Austrial. The Austrians didn’t trust the
Czechs and Poles, as they wanted to have the country just for themselves [be independent], so
they treated them as enemies, not as friends, especially after the war began. So they took those
girls who had studied at the monastery and sent them to Czechoslovakia. This is how my mother
got to Dulmen [Editor’s note: At that time, Czechoslovakia didn’t exist as a state, so the city
mentioned was under Austrian-Hungarian authority.], where she worked with my father for a police
station. My father was an officer and clerk in Czernowitz, but he got sent to several cities across
the country; this is how he got to Dulmen, where he met my mother. After a while, my father was
sent to another place, Seletin, but he kept in touch with my mother by mail.

When the war ended, my father returned to Czernowitz; and so did my mother. She didn’t go back
to Vienna, because, once the Austrian-Hungarian Empire collapsed, the Czechs, Poles, and Baltic
people founded their own independent states. The Romanians received a part of the territories,
too. In those days, the Russians had their Revolution 6. My parents got married in 1920. | don't
know if they had a religious ceremony. They settled in Czernowitz, which belonged to Romania at
the time.

My maternal grandfather’s name was Berl Engler. He was born in Sadagura. | don’'t know the year
of his birth, but | know he died in 1910. His first wife, whose maiden name was Schrager, died in
1893, was very young, and | know almost nothing about her. They had two daughters: Tiny Engler,
born in 1889, and my mother, Antonia Engler, born in 1892. My maternal grandfather’'s second wife
was Polish. Her name was Malca; | don’t know her maiden name. They had two sons: Leo [Zuzu]
Engler, who was born around 1894, graduated in Vienna and became a doctor, and Sigmund
Engler, born six years after his brother, around 1900; | don’t know what school he went to. Our
grandparents couldn’t get along any better. Malca was a very kind woman; we didn’t know that she
was our step-grandmother and loved her very much.

My mother’s sister, Aunt Tiny, got deported with us and died in Transnistria, in Tivriv [today Tyvrov,
Ukraine], in 1943. She was married to a man named Mendel Sandman, born in Sadagura, too. He
owned a candy and chocolate factory that was called Sandia. He employed around 20 workers.
Only some of them were Jewish. They had a boss who my father had brought from Austria. The
goods they produced were sent across the entire country. My uncle had agents who traveled and
sold his merchandise in all the cities. My uncle also owned about six carts and each had a pair of
horses; those were very beautiful and well groomed animals. They shone like dolls. There were
Jews who traveled through the villages and sold the merchandise. My uncle’s house was where his
factory was. It was a large place, with spacious and beautiful rooms. It had a bathroom. It only had
one floor, but had a courtyard, where the stables were located. They had a very good social
position; he was the first [in Czernowitz] to have a car and chauffeur. Uncle Sandman and Aunt
Tiny weren’t very religious, but they observed the major holidays. No one ate pork. They spoke
Yiddish and German at home. My uncle died in 1940, before the Russians came [Editor’s note: Mr.
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Margulies refers to the annexation of Bessarabia to the Soviet Union 7]. He was 50-52 years old. In
fact, he was lucky he died; otherwise, he would have surely been deported to some place in
Siberia.

Sandman was a people’s man. His house was large, so he accommodated several relatives; each
family occupied two rooms. The women weren’t employed; they stayed at home and looked after
the children, if they had any. Among the occupants were the Zimblers, the family of one of my
uncle’s cousins, Tony Zimbler. He worked for a newspaper in Czernowitz, ‘Allgemeine Morgenblatt’
[General Morning Paper]. He sold copies in the street every morning at 6 or 7. There were a lot of
newspapers in Czernowitz, Romanian, French, and German. They dealt with local events more than
with politics. Everyone spoke German there. Well, there were the hutulii [People belonging to a
Slavic population which inhabits the area of the Northern Carpathians] and the Ukrainians who
didn’t speak it too well, but they would learn it, too. They had a daughter, Silvia. She’s still alive
and lives in Israel. When they returned from Transnistria, Silvia and her parents left for Israel from
lasi. They stayed in Cyprus for a year or two, as they weren’t allowed to go to Israel right away.

The Hausemans lived at my uncle’s, too. The father was a distant relative from my mother’s side of
the family. Hauseman means ‘man’s house.’ They had two daughters, but | don’t know their
names. One of them got married. In the 1930s, some people from America came to Czernowitz
looking for Jewish girls to marry. She married, had a girl named Ester and stayed home. Her
husband later came back and took them to America before the war began. The other daughter
worked as a lawyer for the sugar trust in Czernowitz. She had an affair with the manager or
something like that. Only a few days before the war began, they left for Bucharest. The man was
some big shot there and she continued to work, having a German name, Hauseman. When the
Romanians returned to Czernowitz, at the beginning of the war, she came home a couple of times
and brought us money, as we were in need.

She never got married. Her lover had a wife and child and his wife denounced her for being a Jew.
They [the authorities in Bucharest] hadn’t known about that, because she had a German name.
When they came to seize her from the hotel where she stayed, she committed suicide. When we
left for the camp, we gave all our gold and jewelry to Mrs. Hauseman, who left for Bucharest. Our
family also had some silverware, spoons and the like, which | took to Uncle Sandman’s factory and
hid in a large attic. When we returned, we found them where | had hid them. But all that we had
given to Mrs. Hauseman was lost. She had committed suicide in Bucharest, and the gentleman she
was with claimed he hadn’t received anything from her and didn’t know anything. So the jewels
were gone.

A cousin of theirs lived in my uncle’s house, too. Her name was Selma Meerbaum-Eisinger. Eisinger
was her father’'s name and Meerbaum was the name of her mother’s second husband. She was my
cousin too; we were related through my great-grandfather, Abraham Schrager. Selma and her
parents weren’'t deported with us. They stayed home for an extra year. But they were eventually
taken with the second wave, in 1942. They got to the Mihailovca camp, across the River Bug [today
Mikhaylovka, in Transnistria 8]. Selma caught typhus and died on 16th December 1942, at the age
of 18. After her death they discovered she had kept a diary, like Anne Frank. My cousin, Silvia, who
lives in Israel, sent me an article published in an Israeli newspaper [Editor's note: Mr. Margulies
doesn’t know the name of the newspaper; the author of the article is Gideon Kraft.], pointing out
that the publishing of the diary was ‘due to Teacher Hersch Segal, who discovered her.’ [Editor’s
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note: The works published by Hersch Segal (1905, Strzeliska-Nowe, Galicia - 1982, Rehovot, Israel)
include the diary of Selma Meerbaum-Eisinger, BlUtenlese, Gedichte, Rehovot, 1976.].

It's an article in German which claims that Selma was related to Paul Celan [Editor’s note: Paul
Celan, born Antschel, in 1920, in Czernowitz. He committed suicide in 1970, throwing himself in the
River Seine. An internationally renowned poet, he was considered for the Nobel Prize in 1966. He
was supposed to share the prize with Nelly Sachs, but the vote was against him.] The article
renders a fragment of Selma’s diary, written in German, ‘Spring. The trees are only now naked, and
every bush is a sweet whisper, like the first announcement of the new joy, and swallows will return
tomorrow, too.’ [Frihling. Die Baume sind erst jetzt ganz kahl, und jeder Strauch ist wie ein weicher
Schall, als erste Nachricht von dem neuen Glick, Und morgen kehren Schwalben auch zurick.]

Zuzu [Leo] Engler, my mother’s step-brother, was a doctor. He studied in Vienna. He left for Israel
during the war [World War II]. Zuzu initially bought tickets aboard the Struma 9. When the time of
the departure came, they told him the seats were already taken. But he didn’t wait for too long
until he finally left on another ship. He took his wife, Saly, their son, and mother-in-law. He left his
mother, Malca, behind. She was 60-65, had diabetes, and was in hospital, in Czernowitz, where she
found her death. At first, Zuzu had a hard time in Israel. Then his brother, Sigmund, who lived in
America, sent him money and he was thus able to buy an x-ray machine. He was specialized in
stomach diseases and got to the point where patients had to schedule an appointment several
weeks in advance.

Zuzu's son got married against his parents’ will. He lived in Tel Aviv. Zuzu once went to the seaside
with his wife. She was on the threshold of getting drowned, so Zuzu’s son jumped to her rescue. He
was the one who drowned instead, while his mother was saved. This was God’s way of punishing
Zuzu for everything he had done and for his pride. It was the worst punishment. Zuzu died a long
time ago. His wife, Saly, died in 2001. | wasn’t on good terms with her. She didn’t behave
appropriately. Before the war they wanted to take a trip to Paris and didn’t have enough money. So
they went to Malca to get the rest. She gave them the money without asking the other children.
When | went to Israel, in 1987, actually, that was the only time | went there, | was invited to eat at
Saly’s. | found her upset. She had a beautiful, large house in Tel Aviv. She had kept all my uncle’s
clothes for me, they were all like new.

The other brother, Sigmund Engler, was 18 when he left for America, in 1918, after World War I. He
knew many people there. At first, he worked for a car wash owned by a friend of his. Then he
obtained a loan and, after his friend died, took over the business. He developed it and made a
living out of it. His girlfriend, a Jewish woman who had stayed behind, eventually joined him in
America and they got married. After a while, my uncle’s wife, | don’'t know her name, had an affair
with an American man. When her husband found out, he told her to move in with her lover. She
refused. She locked herself in a hotel room and killed herself. Sigmund remarried. He picked a
beautiful American girl. They came to his native country together in 1926 or so, when | was about
five. They had two sons. One of them took over the business; | don’t know anything about the other
one. My uncle died a long time ago. His wife survived after him for quite a while, but she is dead
now.

My mother, Antonia Engler [Jewish name: Taube], was born near Czernowitz, in 1892. Jewish girls
didn’t have to go to cheder. She went to school at a catholic monastery in Vienna. She got her high
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school graduation certificate there. She was particularly good at French and could also speak and
read German and Yiddish. After she got married, she stopped working. My father was a high-
ranking clerk and was paid well enough. We could afford a maid. | was born in Czernowitz, in 1921.
My brother, Hary, was born in 1924. At home, we spoke German with my father and French with
my mother.

Growing up

My father was the first descendant of his family who lived in Czernowitz; he bought a house there
in 1923. It wasn't downtown, but wasn’t far from it either. We lived in that house until we were
taken to the ghetto. It had three rooms and a fairly large garden with fruit trees. We bred chickens
and, for Passover, we bred a lamb which we used to play with. The house didn’t have tap water.
There was a man, a Jew, who used to bring us water. He was short and poor; he would carry a
water vessel on his shoulder and deliver to each house. He would only take our money at the end
of the month, to have it all at once.

We had a very big piano. It occupied more than half of the room. It was a ‘Kaps’ concert piano that
my mother used to play. She had a cousin whose last name was Goldhaufen who had a girl, Heidi.
Heidi was about two years younger than me, had been to piano school in Vienna, and gave me
piano lessons. My brother didn’t like the piano, so he never took those lessons.

My parents were religious, observed the holidays and kept the kashrut. On Fridays we would go to
the town’s Turkish bath; the place was mostly frequented by Jews. They lit a fire and the stones
warmed up and became red. They poured water on them and the steam was so dense, that you
couldn’t see anything when you entered. We would go there in the morning, to have enough time
to hang around. My father used to go to the synagogue every Friday evening, while my mother
pronounced a benshen, i.e. she said a prayer before the candles. On Saturdays, my mother
occasionally did some work; we weren’t that devout after all. On Friday evenings we would eat
various traditional dishes. | remember one of them. It was called pitze: it was made with eggs and
was very spicy. But the dish that we ate most frequently was fish. In Czernowitz, the church’s
estate had a large fish market; in addition, there were 15-20 places where one could buy fish.
Every other house had its own pool with live carp inside. You just went there and said, ‘Give me a
half’ and you got it. Everyone ate fish on Friday evenings and Saturdays. At Passover, the town
didn’t have any bread. Most of the bakers were Jewish, and they wouldn’t bake bread on Pesach.
So everyone ate matzah. They wrapped them in a piece of cloth and carried them from house to
house, so that everyone could buy.

My father spoke Romanian, too. This was the language spoken at the post office. It went like this:
from time to time, he had to sit for an exam; if he succeeded, he got promoted to a job that was
higher and better paid. One day, just before such an exam, my father was wandering around the
post office when he saw a rabbi enter. He went straight to him and asked, ‘Rebe, what are you here
for? Can | help you?’ The rabbi told him what he wanted. My father assisted him, and then said,
‘Rebe, | would like to ask you something. Could you please wish me that | do well in my exam?’ The
rabbi asked him, ‘Do you pray every day?’ He replied, ‘No.” And so the rabbi said, ‘If you promise
you will pray every day, you'll succeed in your exam.’ At that time, every other or every third

house in Czernowitz had a rabbi. So my father started to go to the rabbi’s house before getting to
work to say his prayer. This way, although he didn’'t speak Romanian perfectly, he was among
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those who scored the highest in the exam. From that point forward, he kept his promise and
prayed every day.

There were many Jews in Czernowitz. Most of them were lawyers, physicians and tradesmen. 90
percent of the stores were owned by Jews. Those were nice stores and they sold all sorts of things:
food, clothes, and shoes. They never had problems with the Christians.

There was a large Orthodox synagogue. It had a rabbi whose name was Mark. He was like a king.
He had a large house where he accommodated his bocherim: this is how his disciples were called.
He was well paid for that. On New Year, major holidays and Saturdays, people went there to pray.
When there was no room in the synagogue for all the people, the town’s cinema would be rented.
There was a chazzan who sang beautifully. They hired him for the holidays and all those who
wanted to listen to him had to pay for their seat. In the 1940s, when the Germans came [in 1941],
they murdered the rabbi and set the temple on fire; it burnt down with everything that was inside.

| started to go to school in Czernowitz. It was an ordinary, public school, with classes taught in
Romanian. On the street where Grandmother Engler lived, ‘the Jewish street,’ there was a school
where classes were taught in Hebrew. Most of the pupils were from Bessarabia 10 who already
wanted to leave for Palestine and join the aliyah. My father paid a girl from that school to come to
our place and give me lessons. She sometimes ate at our place; it was as if she was part of the
family. | didn’t go to cheder or anything of the sort. There were many Jewish pupils at the ‘Mihai
Eminescu’ School, where | studied. | didn’t have any problems and had many Christian friends. We
got along extremely well; it was as if we were brothers. They used to come to the synagogue on
Yom Kippur. They fasted like we did and stayed there like us. There were two separate benches for
them in the synagogue. They spent the entire day there.

My father prepared me for the bar mitzvah. | had to say a short speech, a few words. | read it, and
then sang the Hatikvah 11 and other similar songs [traditional]. A lot of people were present:
relatives and acquaintances. My parents had to find extra help with the kitchen. There was eating
and drinking and | got presents.

As a child, before | went to school, | spent most of my time in my uncle’s house. They didn’t have
children and enjoyed having me around. Uncle Sandman would take us for a ride in his car and
sometimes to the restaurant. There were many Jewish restaurants in Czernowitz to choose from. In
the evening, we would go with our aunt [and Sandman] to eat; they were kosher. Friedman’s was
particularly famous. They even had music. They didn’t serve meat, only vegetables and milk. They
had red beet soup. They don’t eat red beet here [in Transylvanial]. We used to, and | taught my
wife how to cook it. There was another restaurant called La dracu [Hell’s] [Editor’s note: pun based
on the Romanian expression ‘as far away as hell’]. It was really far away, but people still went
there. They had various bands playing and you could hear their music from a distance. For a few
lei, a carriage would take you there. In the evening, you could go to the cinema or theater. At
midnight or 1am, you could still buy hot sausages from people who sold them in the street. They
kept them in special carts.

Every week we used to go to the Jewish theater, which featured Sidy Thal. The first performance of
a Jewish theater took place in lasi, thanks to a Jew named Goldfaden. Czernowitz was the second
town with a Jewish theater. We didn’t miss any play.
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The town had streetcars that ran in all directions. When my father was on vacation and school was
over, we would take a streetcar from downtown and go to the swimming pool. It was located on the
River Prut. There was a loudspeaker that played music all day long. People bought passes for
longer periods. There were booths where you could undress. We usually got there in the morning
and left in the evening. We took food with us. This is where we used to spend our time in summer
for a month, a month and a half, as long as the fine weather lasted. We also went on vacation to
Vatra Dornei every year. We had relatives there and used to stay at a boarding house called ‘The
German House’. We would also go to Vijenca [Wizenka in German, in the Wiznitz district], a small
resort not far away from Czernowitz, in Bukovina. My mother took me and my brother there and we
rented a room from a relative of our grandmother’s for a month. My father stayed home because
he had to work, but he came to visit us sometimes. There was a champagne [mineral water] bath
there; it sprung from underneath the rocks and was as white and foamy as champagne.

When the Russians came, in 1940, | had one more year to go until graduating from high school. So
| had to finish the tenth grade under Russian occupation. In fact, the Russians didn’t give us a hard
time. Things only got difficult when the Germans arrived. | was 18 at the time. Our system
consisted of eight grades, while the Russian one had ten. In order to finish the final grade, | signed
up for a school where they spoke Yiddish. We used the alphabet letters, not Russian ones. When
the Russians came, my brother, Hary, who was three years younger than me, was in the ninth
grade at the same high school where | studied. The town had many high schools, but there was
only one where classes were taught in Romanian. Others used Ukrainian or Russian or other
languages: any minority had its own school. Russians paid particular attention to education;
everyone had to go to school. When | got to the final grade, | could also speak Ukrainian blended
with Russian, but | spoke neither of them well. | managed quite well though, because | had had
contacts with the ruteni [Ukrainian-speaking minority in Bukovina]: the girls whom my parents
hired to help around the house belonged to this population. They would learn Yiddish from us.
There was no graduation exam: simply finishing the final grade was all it took. The Russians were
interested in having people working, not spending years in school.

Everyone had to learn to speak Russian. In the large, beautiful parks of Czernowitz, you could come
across elderly people who sat on a bench with the ‘Izvestia’ newspaper in their hands, learning how
to read and write in Russian. [Editor’s note: Izvestia (the name in Russian means ‘news’ and is
short for ‘Izvestiya Sovetov Narodnykh Deputatov SSSR’) functioned as a long-running high-
circulation daily newspaper in the Soviet Union. While Pravda served as the official mouthpiece of
the Communist Party, Izvestia expressed the official views of the Soviet government as published
by the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR.] The Russians had very few communist Jews.
In fact, people were anything but Communists in Russia. During Stalin’s regime, people were sent
to prison for no reason at all. We didn’t know that from official sources, but we knew. Along with
the Russian army came a number of civilians who occupied the vacant houses in Czernowitz and
settled there. One day, my mother met a Jewish woman at the marketplace. She knew she was
Jewish because of her outfit. She didn’'t speak Russian, only Yiddish. My mother asked her, ‘How are
things in your country?’ She replied, ‘Things will be just fine; if not for us, then for our children; if
not for our children, then for our children’s children. Things will be fine.” This was all she said. She
was afraid to add anything else. The following joke was born at that time: Some people who were
visiting Russia noticed that most Russians had bruises on their face. ‘What happened to you?’ ‘I
went to the dentist.” ‘So? Teeth are inside the mouth, not on the outside.’ ‘It’s true, but, down here,
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we aren’t allowed to open our mouths.’

In 1938-1939 our problems began. In universities, the numerus clausus 12 had already been
applied. [Editor’s note: restrictions established by the law passed in 1934] Some said, ‘Look, if
these guys [the fascists] are coming, you won’t get a retirement pension or a salary anymore,
because they’ll sack you.” My father went to a hospital and bribed his way into getting a medical
certificate that gave him the right to an early retirement. He wanted to make sure he would at
least get his pension.

During the War

In 1940, when he found out the Russians were coming, my father took a carriage to the border and
told the guards, ‘I want to go back to Romania’. But they didn’t let him pass, because a Circular
General Order had been issued stating that Jews weren’'t welcome in the country. Back in
Czernowitz, my father was worried he would have problems because he was unemployed. So he
asked my uncle for help; he hired him as a worker in his candy factory. He worked there until 1941,
when they deported us. Before the Germans and Romanians arrived, | was doing my pre-military
service. Then the trouble began. [Editor’s note: The following territories passed under the
Romanian administration: the five counties of Bukovina (Campulung, Suceava, Radauti, Storojinet,
and Czernowitz), Hotin County in Northern Bessarabia and, starting from October 1941, Dorohoi
County (the entire territory of today’s Czernowitz region, plus the South of Hotin County. The ethnic
minorities were reluctant towards this new situation, the Jews being affected the most.]

In July and August 1941, the Jews from the rural areas and towns were gathered in temporary
camps. In September, they began to be deported to Transnistria. The Tighina Treaty of August
1941, which recognized the Romanian civilian administration of Tighina, stated that the Jews who
would be sent there would be detained in concentration camps and used for labor. Between 1941
and 1943, almost 100,000 Jews were deported to Transnistria. [M. Barbulescu, D. Deletant, K.
Hitchins, S. Papacostea, P. Teodor: ‘Istoria Romaniei’ - ‘The History of Romania’ - p.46.]

In 1941, we were in the Czernowitz ghetto and were forced to wear the yellow star 13. We weren’t
allowed to go to the marketplace before 10 or 11am. | can’t remember exactly. Many Jews got
beaten up in the middle of the street. They would seize us and make us sweep the streets. There
was a period when we had to report for duty in the morning and were taken to clean houses.

One day, my father